
اها וישלח · مامار 1 وراه اور · پاراش ت

וישלח יעקב מלאכים
לפניו אל עשו אחיו כו׳
اد رست ادگانی ف رست ود ف یشِ خ اپ یش و یعقوب )יעקב( پ

د عیسو ز ود، ن هٔ اصلاح )תקון, Tikkun( ب ت ‌یاف ه‌اش در عالمِ سامان ، که ریش یعقوب
وب )תהו, رِ عالمِ آش رت رِ ب راگی هایی‌اش در نورهای ف هٔ ن اد؛ کسی که ریش رست )עשו( ف
اور رود آورد. او ب ه عالمِ اصلاح ف ورها را ب ود که آن ن ش این ب . هدف Tohu( است
ها در ن رکت ت ود و ب ده ب یرا عالمِ اصلاح کامل ش ، ز ت که این کار ممکن است داش

ایگاهی کامل قرار می‌گیرد. ج

ارِ تخ دیم به اف ق ت

מוקדש לכבוד הגאון המקובל רבי לוי יצחק שניאורסאהן זצ״ל
اک تسخ پدر رِبّه، رِب لیوی یی

LikuteiTorah.com
ای حسیدی پاراش

/likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayishlach/1



2likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayishlach/1/

مقصود اصلی
اد؛ کسی که رست د عیسو )עשו( ف ز ود، ن هٔ اصلاح )תקון, Tikkun( ب ت ‌یاف ه‌اش در عالمِ سامان ، که ریش یعقوب
ه ورها را ب ود که آن ن ش این ب . هدف وب )תהו, Tohu( است رِ عالمِ آش رت رِ ب راگی هایی‌اش در نورهای ف هٔ ن ریش
ها ن رکت ت ود و ب ده ب یرا عالمِ اصلاح کامل ش ، ز ت که این کار ممکن است اور داش رود آورد. او ب عالمِ اصلاح ف

ایگاهی کامل قرار می‌گیرد. در ج

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

واند. الایی می‌خ بّ  ی ق ارش لهٔ گز ز ه‌من ، ب یب رت ه‌ت لاخ )וישלח( را ب ای واییش اراش نِ پ ی از ارِ توراتی )מאמר, maamar( آیات آغ ت این گف
رای ورهایش ب ؛ نوری که ن وب هٔ عیسو در عالمِ آش ، و ریش امِ م״ה )שם מ״ה, Shem Mah( در عالمِ اصلاح است هٔ یعقوب در ن ریش
د، درحالی‌که دن راگیر )מקיפים, makifim( بدل ش ه نورهای ف نی کردند و ب ی ش ‌ن ورها عقب ود. آن ن یم ب ه عظ داز یش از ان ان ب ‌هایش رف ظ
رتر از یعقوب ود، عیسو ب هٔ خ رین ریش ‌ت رف ‌حال، در ژ ااین . ب رور است ن ش ایی ن رو عیسو در پ د؛ از همی ادن ت رواف د و ف ن کست ‌ها ش رف ظ
ته گش از ه ب ه آن ریش ده و ب الوده ش ‌تر پ ا این گمان که عیسو پیش رترند. یعقوب ب وب از نورهای عالمِ اصلاح ب یرا نورهای عالمِ آش ، ز است
رود یِ عالمِ اصلاح ف ورِ درون ه ن راگیر را ب ورِ ف ا ن ، ت ویش هٔ خ ب راتر از مرت ه‌ای ف ب ه مرت اد؛ ب رست ود« ف یشِ خ اپ یش ادگانی »پ رست ، ف است
وده‌ام، و گاو و الاغ دارم«، اعلام می‌کرد که اصلاحِ عالمِ ن ب ی ش ‌ن ربت ان )לבן( غ دِ لاب ز یام او، »ن یوند دهد. پ ه هم پ آورد و آن دو را ب
یرو رین )לובן העליון, loven( ن یدیِ ب ده و از سف امِ م״ה اصلاح ش قِ ن ه از طری ب : هر مرت ده است صدور )אצילות, Atzilus( کامل ش
ور بدل ه ن اریکی ب رد، و در عالمِ اصلاح ت ایگاهی کامل قرار می‌گی ها در ج ن رکت ت وهر )זהר( تعلیم می‌دهد که ب اکه ز ج آن . از ته است گرف

د. ت کن وب را دریاف رِ عالمِ آش راگی ورِ ف ابد«؛ یعنی ن ی م‌های عیسو لطف ب ش ود که »در چ ایسته ب ود، یعقوب ش ده ب ش

طرح کلی

وب1 ه: عالمِ اصلاح و عالمِ آش دو ریش
د، ‌ان ن ایی رارتِ عیسو در پ ب ش وب سب هٔ عالمِ آش کست ‌های ش رف . ظ وب هٔ عیسو در عالمِ آش امِ م״ה در عالمِ اصلاح است و ریش هٔ یعقوب در ن ریش

رترند. د، از نورهای عالمِ اصلاح ب هٔ اوین رین ریش ‌ت رف ، که ژ وب اما نورهای عالمِ آش

1¶

اپیشِ او«2 موریتِ »پیش مأ
ا رستد ت ادگانی می‌ف رست ، ف وب لیِ عالمِ آش نِ از اها ود، یعنی پادش هٔ خ ب راتر از مرت ه‌ای ف ب ه مرت ، ب ده است الوده ش اور که عیسو پ ا این ب ، ب یعقوب

رود آورد. یِ عالمِ اصلاح ف ورِ درون ه ن ان را ب رِ آن راگی ورِ ف ن

2¶

ده است3 پیام: عالمِ اصلاح کامل ش
ده امِ م״ה اصلاح ش قِ ن هٔ عالمِ صدور از طری ب د که هر مرت ان می‌دهن ش ، ن دمتکارانش ‌ها و خ راند و گاوها، الاغ ان گذ دِ لاب ز سال‌هایی که یعقوب ن

. است

3¶

رکت4 رای ب ایگاهی کامل ب ج
ایسته است »لطف ون ش ‌رو اکن این رد؛ از ایگاهی کامل قرار می‌گی ها در ج ن رکت ت ، اصلاح را کامل کرد. ب رین یدیِ ب ن از سف ت یرو گرف ا ن یعقوب ب

د. ت کن وب را دریاف رِ عالمِ آش راگی ورِ ف ابد« و ن ی ب

4¶
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اهیم کلیدی مف

תהו وب )תהו( عالمِ آش
اب ‌هایش ت رف دش را ظ یرومن ایدار، که نورهای ن اپ ن عالمِ ن ی ست د ونخ ن کست ‌ها ش رف نی کردند و ظ ی ش ‌ن الا عقب ه ب ورها ب نمی‌آوردند. ن

ادند. ت رواف ف

תקון عالمِ اصلاح )תקון(
ود ه‌ای ب داز ه‌ان ورهایش ب وب آمد؛ ن هٔ صدور که پس از عالمِ آش ت ‌یاف عالمِ سامان
هٔ آن د. یعقوب ریش ته ش امِ م״ה ساخ ا ن ای گیرد و ب ود ج ‌های خ رف که در ظ

. است

שם מ״ה امِ م״ה ن
ود؛ معاً ۴۵ می‌ش ش ج ی )ה׳, Havayah( که حروف هارحرف امِ چ املای ن

د. ش خ بِ عالمِ صدور را اصلاح و سامان می‌ب یرویی که مرات ن

מקיפים )makifim( راگیر نورهای ف
ر آن یرون ب یم‌اند و از ب ه عظ داز یش از ان رف ب ه ظ رای ورود ب ورهایی که ب ن
ی ن ی ش ‌ن ان عقب ‌هایش رف وب از ظ گامی که نورهای عالمِ آش ارند. هن ر می‌گذ اث

دند. راگیر بدل ش ه نورهای ف د، ب کردن

אור פנימי )or pnimi( ورِ درونی ن
، ته است کل گرف ا آن ش اسب ب ن ده و مت یده ش رف پوش نِ ظ نوری که درو
ورِ نِ ن راگیر درو ورِ ف . هدف آن است که ن ن است ی ن ‌که در عالمِ اصلاح چ ان ن چ

ابد. ت درونی ب

מלכין קדמאין )malchin kadmain( لی نِ از اها پادش
الا بّ  دند و در ق رمان ران یل ف اهی در اسرائ یش از هر پادش نِ ادوم که پ اها پادش

د. ن هٔ عیسو هست ان ریش وند. آن وانده می‌ش وب خ لهٔ عوالمِ عالمِ آش ز ه‌من ب

לובן העליון )loven( رین یدیِ ب سف
واند: رین می‌خ یدیِ ب ام را سف ارِ توراتی این ن ت ید«. گف ان یعنی »سف لاب
یروی اصلاحِ سراسرِ عالمِ اب که یعقوب از آن ن ار والا از مهرِ ن سی ه‌ای ب ب مرت

. ت صدور را گرف

אתר שלים ایگاهی کامل ج
ی که تمام و سالم رف د: ظ ان می‌کن ی رکت ب نِ ب  ت رای قرار گرف وهر ب رطی که ز ش

. راگیر است رای نورهای ف ایگاهی ب ن ج ی ن ده چ د. اصلاحِ کامل‌ش اش ب
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ش 1 · ¶1 بخ

وب ه: عالمِ اصلاح و عالمِ آش دو ریش

וישלח יעקב1 מלאכים2 לפניו אל עשו אחיו כו׳. הנה ידוע שיעקב שרשו הוא מבחי׳ שם מ״ה ]שם מ״ה[
3 דעולם התקון ושרשו של עשו הוא מבחי׳ עולם התהו.

امِ هٔ ن ب هٔ یعقوب از مرت ون معلوم است که ریش ر. اکن اد« و الی آخ رست ، ف رادرش د عیسو، ب ز ود پیک‌هایی ن یش خ اپ یش »و یعقوب پ

)Tohu ،وب )התהו هٔ عالمِ آش ب هٔ عیسو از مرت ، و ریش ‌یابی )התקון، Tikkun( است ه )שם מ״ה، Shem Mah( در عالمِ سامان مَ
. است

د عیسو ز ان )לבן، Lavan(، پیک‌هایی ن هٔ لاب ان ت از خ گش از د یعقوب در ب ود که وصف می‌کن از می‌ش ا آیه‌ای آغ ار )מאמר، maamar( ب ت این گف
هٔ صدور )אצילות، Atzilus( که ت ‌یاف ؛ عالمِ سامان یکون است هٔ یعقوب از ت ر هم قرار می‌دهد: ریش راب ه را در ب رستد. این آیه دو ریش می‌ف
هٔ عیسو از توهو، عالمِ ود؛ و ریش ش ۴۵ می‌ش شِ عددیِ حروف ته و ارز ‌ها بسط یاف ا الف امِ ה׳ است که ب ه، ن ؛ مَ ه پدید آمده است امِ مَ ه‌واسطهٔ ن ب

ود. یش از آن ب ته‌ای که پ ف ن و آش ی یش پ

4 ונסתלקו מהכלים והן בחינת מקיפים והאורות דתהו הם גדולים מאד ולא יכלו להתלבש בתוך הכלים.

והכלים נשברו ונפלו למטה לכן הי׳ ]היה[ עשו שלמטה רשע

راگیر )מקיפים، هٔ نورهای ف ب د و مرت ن ت ار رف ‌ها کن رف ‌ها از ظ رند. آن ای گی ‌ها ج رف د در ظ ن توانست یم‌اند و ن ار عظ سی نورهای توهو ب
ود. رور ب ، ش ن ایی هٔ پ ب ‌رو عیسو، در مرت این ادند. از ت رو اف ن ف ایی ه پ د و ب ن کست ‌ها ش رف د؛ و ظ ن makifim( هست

د، حال دن اقی مان راگیر ب د و به‌صورت نورهای ف ن ت گش از الا ب ه ب ورها ب ‌رو ن این د؛ از ودن دید ب ه ش داز یش از ان ان ب ‌هایش رف رای ظ ورها ب در توهو، ن
اده ت رواف ود، از آن پاره‌های ف کار می‌ش ن آش ایی ‌گونه که در این پ اد. عیسو، آن ت رو اف ‌تر ف ایین ه عوالم پ ان ب د و پاره‌هایش ن کست ‌ها ش رف آنکه ظ

. رور است ب ش ن سب ه همی ه دارد و ب ریش

1



اها וישלח · مامار 1 وراه اور · پاراش ت וישלח יעקב מלאכים לפניו אל עשו אחיו כו׳

5likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayishlach/1/

ش 2 · ¶2 بخ

اپیشِ او« موریتِ »پیش مأ

אבל מצד שרש שרשו במקיפים דתהו הרי האורות דתהו הם למעלה מהאורות דתקון וכמשי״ת ]וכמו

שיתבאר[ לקמן בעז״ה ]בעזרת השם[ ע״פ ויקח מן הבא בידו מנחה5 כו׳. וכמשנ״ת ]וכמו שנתבאר[ ג״כ בפ׳

תולדות ע״פ ראה ריח בני6 כו׳.

ه یاریِ ה׳، عداً، ب ‌که ب ان ن د؛ چ رن الات یکون ب ، نورهای توهو از نورهای ت رِ توهو است راگی هٔ او، که در نورهای ف هٔ ریش اما از حیثِ ریش
ای ‌که در پارش ان ن ز چ ی د؛ و ن واهد ش یح داده خ ر، توض « و الی آخ ت ود هدیه‌ای گرف ه دستش رسیده ب ه ب ارهٔ آیهٔ »و از آنچ درب

د. یح داده ش ر، توض گر، بوی پسرم« و الی آخ ن ارهٔ آیهٔ »ب ، درب تولدوت
ارِ بعدی ت الاترند. گف یکون ب ورها از نورهای ت د؛ و این ن ن ت ار رف ‌ها کن رف هایی عیسو همان نورهای توهو است که از ظ مهٔ ن ش ‌حال، سرچ ااین ب
ز از راهِ ، ج الاتر است ه ب یح می‌دهد که آنچ « )תורה אור, וישלח 4:15–16( توض ت ود هدیه‌ای گرف ه دستش رسیده ب ه ب ارهٔ »و از آنچ درب

رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب یش از آنکه پادش اهانی است که »پ اده، از پادش ‌ز ست که عیسو، نخ ز این ی رد؛ و ن ای گی ن ج ایی ادن نمی‌تواند در پ ت رواف ف
ای تولدوت )תורה אור, תולדות 5:4( ارِ پارش ت یش از او می‌آید. گف ر می‌گیرد و پ ن را درب ی ن تی که ج ف د ج ن د؛ مان روایی کردن رمان راند« ف ب

اقی می‌ماند. نِ قدوسیت ب وش اسحاق و درو راگیر او، در آغ هٔ ف « عیسو، یعنی ریش یح می‌دهد که »سرِ توض

והנה יעקב חשב שעשו נתברר כבר וחזר לשרשו הנעלה בחי׳ המקיפים דתהו שלפני התקון. לכך שלח

יעקב מלאכים לפניו לפניו ממש

هٔ ب ه مرت ؛ ب ته است گش از ویش ب هٔ والای خ ه ریش ده و ب الوده ش ‌تر پ ت که عیسو )עשו( پیش داش ن ون یعقوب )יעקב( می‌پ اکن
ادگانی رست ‌رو، یعقوب ف این تگی )תקון, Tikkun( قرار دارد. از ‌یاف یش از سامان وب )תהו, Tohu( که پ رِ آش راگی ]نورهای[ ف

یشِ روی او، ق کلمه، پ ی ای دق ه‌معن اد؛ یعنی ب رست یش او« ف اپ یش »پ
ویش در مهٔ والای خ ش ه سرچ لکه ب ود، ب ب کسته ن ‌های ش رف رِ ظ ری ؛ پس دیگر عیسوی ش ده است الوده ش ‌تر پ ت که عیسو پیش اور داش یعقوب ب
د؛ یش یعقوب حرکت کردن اپ یش ادگان در راه پ رست یش او« )לפניו، lefanav( یعنی ف اپ یش ن است که »پ ود. روش ته ب گش از رِ תהו ب راگی نورهای ف
یش از תקון است و یشِ روی او قرار دارد، یعنی תהו، که پ ه پ ه سوی آنچ واند: ب ی« می‌خ ظ ای »لف ه‌معن ه )אדמו״ר הזקן( آن را ب اما آلتر رب

ود او دارد. هٔ خ ب الاتر از مرت ه‌ای ب ب مرت

2
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ش 3 · ¶3 بخ

ده است پیام: عالمِ اصلاح کامل ش

דהיינו אל בחי׳ שלמעלה ממנו במדרגה אל עשו אחיו7 שעירה שהוא בחי׳ מלכין קדמאין דתהו8 בחי׳

מקיפים כנ״ל

ن )מלכין ی ست نِ نخ اها هٔ پادش ب ه سعیر«؛ مرت ... ب رادرش ه سوی عیسو، ب ؛ »ب الاتر از اوست ه ب ر درج ظ ه‌ای که از ن ب ه مرت یعنی ب
د، ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ر، چ راگی هٔ ]نورهای[ ف ب קדמאין, malchin kadmain( در תה و، یعنی مرت

ان همان . این « תהו است ن ی ست اهان نخ ماد »پادش ایی که ن اد؛ ج رست ر، ف ه سوی عیسو در سعی ود، ب هٔ خ ب الاتر از مرت ه‌ای ب ب ه مرت یعقوب ب
ر سی ف ه عوالمِ תה و ت ارت را ب الا این عب ب د؛ ق ت کردن د« سلطن روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب یش از آنکه پادش نِ اَدوم‌اند که »پ اها پادش

ودند. یش از תקון ب د که پ می‌کن

כדי להמשיך בחי׳ המקיפים דתהו אליו למטה בתקון שהוא בחי׳ האו״פ ]האור פנימי[ ויאיר המקיף בפנימי

ויתייחדו יחד.

، ورِ درونی )אור פנימי, or pnimi( است هٔ ن ب رود آورد؛ תקון مرت ه درون תקון ف ، ب ن ایی ه سوی او، در پ رِ תהו را ب راگی ا ]نورهای[ ف ت
وند. ا یکدیگر یگانه ش ابد و آن دو ب ت ورِ درونی ب راگیر در ن ورِ ف ا ن ت

ور ‌گاه ن ای می‌گیرد. آن ‌ها ج رف ورِ درونی‌ای است که در ظ د؛ תקון ن رود آورن ه درون תקון ف رِ תה و را ب راگی ور ف ود که ن هدف این مأموریت آن ب
. ت د می‌گش هره‌من مِ תהו ب ی دند و תקון از توان عظ ا یکدیگر یگانه می‌ش ور درونی ب راگیر و ن ف

ולכן צוה אותם כה תאמרון לאדני לעשו9 כו׳ עם לבן גרתי ויהי לי שור וחמור10 כו׳ דהיינו שהודיעו

שכבר נגמר ונשלם כל סדר התקון דאצי׳ בתכלית השלימות

یده‌ام... و گاو و الاغ دارم...«؛ ان )לבן( اقامت گز دِ لاب ز گویید: من ن ایم، عیسو )עשו(، ب ه آق ن ب ی ن رمان داد: »چ ان ف ه آن ‌رو ب این از
ه ت ایان یاف ه‌تمامی پ یش ب امِ اصلاح )תיקון, Tikkunِ( عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( از پ ظ ر دادند که کلّ ن ب ه او خ ان ب یعنی آن

ود، ه کمال مطلق رسیده ب و ب

ان دِ لاب ز . سال‌هایی که او ن ایان رسیده است ه پ ت که کارِ תיקון ب ه او می‌گف د، ب ن رسان ه عیسو ب ا ب ادگان داد ت رست ه ف یامی که یعقوب )יעקב( ب پ
. لِ اصلاح در عالمِ אצילות است مادِ تکمی ه دست آورد، ن ا ب ج روتی که در آن راند و ث گذ

3



اها וישלח · مامار 1 وراه اور · پاراش ت וישלח יעקב מלאכים לפניו אל עשו אחיו כו׳

7likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayishlach/1/

ش 4 · ¶4 بخ

رکت رای ب ایگاهی کامل ب ج

כי כל הבחי׳ ומדרגות שבעולם האצי׳ בחי׳ שור וחמור צאן ועבד ושפחה כו׳. כולם נתבררו ונתקנו ע״י

שם מ״ה ]שם מ״ה[.

امِ מ״ה ه‌واسطهٔ ن یره—همگی ب « و غ ان ز ی ردگان و کن دان و ب ن ، گوسف بِ »گاو و الاغ اتِ عالمِ אצילות—مرات یرا همهٔ مراتب و درج ز
ده‌اند. الایش و اصلاح ش )Mah( پ

ه‌واسطهٔ ‌ها ب ون هر یک از آن د. اکن ن نِ عالمِ אצילות هست اگو بِ گون مادِ همهٔ مرات ث در این آیه، ن ن کر و مؤ نِ مذ ادما دان و خ ن ‌ها، گوسف گاوها، الاغ
ود. ده ب الایش و اصلاح ش یرویِ תיקון، پ امِ מ״ה، یعنی ن ن

וזהו ויהי לי כו׳. וכ״ז ]וכל זה[ בא מפני שעם לבן גרתי. פי׳ בחי׳ לובן העליון שמשם הי׳ ]היה[ עיקר כח

השפע ליעקב בעל עולם האצילות לברר ולתקן הכל וכיון שכן שנגמר ונשלם

هٔ ب ید«[؛ یعنی از مرت ردم« ]»سف ان )לבן( به‌سر ب ا لاب ها از آن رو پدید آمد که »ب . همهٔ این ...« است رای من و این همان »و ب
،)Atzilus ،بِ عالمِ صدور )אצילות ه یعقوب )יעקב(، صاح ‌رسانی ب یض یروی اصلیِ ف مهٔ ن ش رین )לובן، loven(، که سرچ یدیِ ب سف

ود. ز ب ی الایش و اصلاحِ همه‌چ رای پ ب
ار والا سی ه‌ای ب ب ود؛ مرت وانده می‌ش رین خ یدیِ ب لهٔ سف ز ه‌من ا ب ج ید« که در این ای »سف ه معن امی ب ؛ ن ت مه گرف ش « سرچ ان یتِ یعقوب از »لاب ق موف
واند: اصلاحِ آن عالم کارِ بِ عالمِ אצילות« می‌خ امار یعقوب را »صاح ید. این مَ ش خ ه او ب الایش و اصلاحِ سراسرِ عالمِ אצילות را ب یروی پ که ن

ود. او ب

מלאכת התקון בשלימות מעתה ראוי ויוכל להיות השראת והמשכת המקיפים דתהו שאם לא היה נגמר

התקון בשלימות לא היה יכול להיות המשכת המקיפים כמ״ש בזוהר דלית ברכתא שריא11 באתר

ריקניא כו׳ אלא באתר שלים12 כו׳

راهم و ه ف ن می ، از این پس ز ده است ایان رسیده و کامل ش ه پ ه‌کمال ب ی )תקון، Tikkun( ب ش خ ‌ب ا که کارِ اصلاح و سامان ج و از آن
یرا اگر اصلاح و د. ز رود آین ه آن ف رند و ب وب )תהו، Tohu( در آن قرار گی رِ عالمِ آش راگی یر است که نورهای ف ذ ‌پ امکان
رکت در : »ب وهر )זהר( آمده است ‌که در ز ان ن ود؛ چ ب راگیر ممکن ن نِ این نورهای ف رودآمد ود، ف ده ب ام نش ج ه‌کمال ان ی ب ش خ ‌ب سامان

یره. ایگاهی کامل«، و غ ها در ج ن لکه ت ره، »ب ی الی قرار نمی‌گیرد«، و غ ای خ ج
وهر ود. ز ب ، این امر ممکن ن نِ آن د یش از کامل‌ش ا پ د؛ ت رن د در آن قرار گی ن رِ תהו می‌توان راگی ، نورهای ف ده است ون که کارِ תקון کامل ش اکن
ای ن ج ی ن د، چ اش اتمام ب وز ن ی‌ای که هن ش خ ‌ب الی؛ و اصلاح و سامان ای خ رد، نه در ج ایگاهی کامل قرار می‌گی ها در ج ن رکت ت د که ب می‌آموز

ود. واهد ب الی‌ای خ خ

4
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‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

امید؟1.  ج ‌ها ان رف نِ ظ  کست ه ش وب ب که عالمِ آش ااین د، ب رن رت وب از نورهای عالمِ اصلاح ب را نورهای عالمِ آش چ
د؟2.  اش ته ب رتر از یعقوب قرار داش ه‌ای ب ب ه‌اش در مرت د، اما ریش اش رور ب ن ش ایی گونه ممکن است عیسو در پ چ
واند؟3.  راتر از او« می‌خ ه‌ای ف ب ه مرت ای »ب ه معن یشِ او« )לפניו, lefanav( را ب اپ یش ارتِ »پ ه )אדמו״ר הזקן( عب را آلتر رب چ
یح4.  گونه این را توض الی چ ای خ رکت و ج ارهٔ ب وهر درب مِ ز د، و تعلی رن د در آن قرار گی ن وان ت راگیر ب ا نورهای ف د ت اش اید عالمِ اصلاح کامل ب را ب چ

می‌دهد؟
؟5.  است ه معن ه چ ؛ این ب ده است ور بدل ش ه ن اریکی ب در عالمِ اصلاح، ت

אבל עכשיו שנגמר התקון בתכלית ה״ז ]הרי זה[ אתר שלים שראוי להיות בו המשכת המקיפים עליונים

לכן ואשלחה להגיד לאדני למצא חן בעיניך.

. رین در آن است رِ ب راگی نِ نورهای ف رودآمد هٔ ف ایست ایگاهی کامل است که ش ، این ج هایتِ کمال رسیده است ه ن ون که תקון ب اما اکن
ر تو موردِ لطف قرار گیرم.« ظ ا در ن ر دهم، ت ب ه سرورم خ ا ب ادم ت رست ‌رو: »ف این از

ر ب ه عیسو )עשו( خ ا ب اد ت رست ن رو یعقوب ف . از همی رتر است یرای نورهای ب ذ ایگاهی »کامل« و پ ، این ج ون کامل است ا که תקון اکن ج از آن
ر تو موردِ لطف قرار گیرد«. ظ ا »در ن ود ت دهد: او آماده ب

דהיינו שתשפיע ותאיר את המקיף שלך אלי בעולם התקון וזהו מציאת החן. והיינו מפני כי ויהי לי

שור וחמור צאן13 כו׳.

. نِ لطف است  ت انی؛ و این همان یاف اب ت ی و ب ش خ ب ر من ب ود را در عالمِ תקון ب [ خ رِ راگی ورِ ]ف یعنی آنکه تو ن
اند. اب ت ، یعنی عالمِ תקון، ب ور را در عالمِ یعقوب ، آن ن رِ תהו است راگی ورِ ف مادِ ن ، این است که عیسو، که ن ار آن است واست ی« که یعقوب خ »لطف

דאתהפכא חשוכא לנהורא בעולם התקון וה״ז ]והרי זה[ אתר שלים ממש א״כ ראוי אני למצא חן בעיניך

שהוא השראת הברכה דבחי׳ המקיפי׳ ]המקיפים[ כו׳:

اً ت ق ی ده است و این حق ور بدل ش ه ن اریکی ب یرا در عالمِ תקון ت ره؛ ز ی د دارم«، و غ ن و این از آن روست که »من گاو و الاغ و گوسف
رد، و راگیر در آن قرار گی هٔ ]نورهای[ ف ب رکتِ مرت ر تو موردِ لطف قرار گیرم؛ یعنی ب ظ ایسته‌ام که در ن . پس ش ایگاهی کامل است ج

یره. غ
ور ه ن اریکی ب ودِ ت ده‌اند: در תקון خ ون اصلاح ش بِ عالمِ אצילות، اکن یرا همهٔ »دارایی‌های« او، یعنی مرات ، ز هٔ این لطف است ایست یعقوب ش

د. راگیر می‌ساز رکتِ نورهای ف تِ ب هٔ دریاف ایست ن امر یعقوب را ش . همی ایگاهی کامل است اً ج ت ق ی ا حق ج ‌رو آن این ده است و از بدل ش
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

د 3 ن ب

וישלח יעקב
ار، که ت ویسیِ دیگر )hanachos( از این گف ت می‌گوید دو رون یادداش

. ده است اپ ش ا چ ‌ج د، در همان ت کرده‌ان ب ‌ها را ث اوتی آن ف نِ مت دگا ون ن ش
تِ کهوت یادداش

ב׳ הנחות אחרות בסה״מ תקס״ה ע׳ פב. וראה בספר השיחות קיץ ת״ש ע׳ נ
אודות מאמר זה שנאמר בשנת תקס״ב, וכנראה שנאמר עוד פעם. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. באוה״ת כרך ה תתעב, ב. בד״ה וישלח יעקב
תשמ״ג מציין דבמאמר זה ביאור כל פסוק ופסוק על הסדר בדרוש אחד, הוא
דבר בלתי רגיל בדרושי חסידות, כי בדרך כלל רוב הדרושים הם על פסוק
אחד, ואף שבסידור יש ג״כ דרושים המבארים כו״כ פסוקים על הסדר, מ״מ
נראה שדרושים אלו נאמרו כמה פעמים על כל פסוק בפ״ע, ואח״כ נתחברו
יחד בדיבור או בכתב, משא״כ בדרוש זה וישלח גו׳ נראה שמלכתחילה הי׳

ביאור על כל הפסוקים הנ״ל. ראה גם ד״ה וישלח תשמ״ז.

1

וישלח יעקב מלאכים
اهرِ آیه این است که یعقوب )יעקב( در راهِ عیسو ا: ظ اراش نِ پ ی از آیهٔ آغ
الهٔ رستد. مق ام‌آورانی می‌ف ی ود پ یشِ خ اپ یش ر، پ نِ سعی  می )עשו(، در سرز
ه ای »ب ه معن یشِ روی او« را ب ارتِ »پ حسیدی )מאמר, maamar( عب
لهٔ ز ه‌من واند و این آیه و آیاتِ پس از آن را ب الاتر از او« می‌خ ه‌ای ب ب مرت
تگی )תהו, ف رِ عالمِ آش راگی وارِ ف ه ان نِ اصلاح )תיקון, Tikkun( ب رسید

د. سیر می‌کن ف Tohu( ت

בראשית ל״ב:ד׳ Genesis 32:4
דוֹם: ה אֱ דֵ יר שְׂ עִ צָה שֵׂ יו אַרְ ו אָחִ שָׂ ל־עֵ נָיו אֶ פָ אָכִים לְ לְ קֹב מַ  לַח יַעֲ יִּשְׁ וַ

And Jacob sent messengers before him to Esau his brother
.unto the land of Seir, the field of Edom

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לב, ד.

2

שיעקב . . דעולם התקון . . עשו . . עולם התהו
هٔ عیسو در یکون و ریش هٔ یعقوب در ت کته که ریش ت می‌گوید این ن یادداش

. ده است یح داده ش صیل توض ه‌تف ا ب ج ، در آن توهو است
تِ کهوت یادداش

לקו״ת להאריז״ל ס״פ וישלח. הענין נתבאר באוה״ת וישלח רלא, ב ]מובא
גם באוה״ת תבוא ע׳ תתרלו, ובהערות וקיצורים לתניא ע׳ מט[.

3

ולא יכלו להתלבש בתוך הכלים
یح ه توض ارِ »Im yiten ish«، آلتر رب ت حِ پس از گف ی ا، در توض ج در آن
یش از آنکه اهانش »پ یرا پادش ، ز یکون است الاتر از ت یرویمی‌دهد که توهو ب وورای آن ن روایی کردند. گِ رمان راند« ف رمان ب یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب پادش
ه چ ه آن ‌رو نمی‌تواند ب این یم می‌آید و از دتی عظ ا ش اتی‌ای است که ب حی
اه، یعنی عالمِ توهو، ت پادش ‌ها همان هف د؛ این ‌تر است گسترش یاب ایین پ

د. ن هست
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל ט, ג )ובהנחות הר״פ ע׳ נח(. לקמן קיד, ב. סה״מ תרמ״ג ע׳ קמו.

4

ויקח מן הבא בידו מנחה
، ظ ه‌لف د )ب ت هدیه‌ای آماده می‌کن ه همراهش داش رای عیسو از آنچ یعقوب ب
رتریِ ه )אדמו״ר הזקן( می‌گوید ب ود«(. آلتر رب ه دستش آمده ب ه ب »از آنچ

ش خ ن ب ارهٔ این آیه در ادامهٔ همی الهٔ حسیدی‌ای که درب عداً، در مق وارِ תהו ب ان
ود. یح داده می‌ش واهد آمد، توض خ

בראשית ל״ב:י״ד Genesis 32:14
יו: ו אָחִ שָׂ עֵ ה לְ נְחָ יָדוֹ מִ בָּא בְ ן־הַ ח מִ יִּקַּ הוּא וַ יְלָה הַ לַּ ם בַּ ן שָׁ יָּלֶ וַ

And he lodged there that night; and took of that which he
:had with him a present for Esau his brother

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

5

ראה ריח בני
امه‌های گامی که بوی یعقوب را در حالی که ج نِ اسحاق )יצחק(، هن ا ن سخ
ارهٔ ود درب الهٔ حسیدیِ خ ه مق ه ب د. آلتر رب مام می‌کن ن دارد استش ر ت ایی کهعیسو را ب اع می‌دهد؛ ج ای تولدوت )תולדות, Toldos( ارج اراش این آیه در پ

. ده است یح داده ش مون توض ن مض همی
בראשית כ״ז:כ״ז Genesis 27:27

יחַ רֵ נִי כְּ יחַ בְּ ה רֵ אֵ ר רְ יֹּאמֶ  כֵהוּ וַ רְ יְבָ יו וַ גָדָ יחַ בְּ ת־רֵ ח אֶ יָּרַ ק־לוֹ וַ יִּשַּׁ יִּגַּשׁ וַ וַ
כוֹ ה׳ רְ ר בֵּ שֶׁ ה אֲ דֶ שָׂ

And he came near, and kissed him. And he smelled the smell
of his raiment, and blessed him, and said: See, the smell of
.my son Is as the smell of a field which the L-RD hath blessed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

6

אל עשו אחיו

تِ ر، دش نِ سعی  می ه سرز ، ب رادرش د عیسو )עשו(، ب ز ادگان را »ن رست آیه، ف
نِ اها قِ ش ه )אדמו״ר הזקן( عیسو در سعیر را مصدا رستد. آلتر رب ادوم« می‌ف
اهانی که در ادوم د؛ ش [( می‌دان وب نِ توهو )תהו، Tohu ]عالمِ آش ی از آغ

روایی کردند )בראשית 36:31(. رمان ف
בראשית ל״ב:ד׳ Genesis 32:4

דוֹם: ה אֱ דֵ יר שְׂ עִ צָה שֵׂ יו אַרְ ו אָחִ שָׂ ל־עֵ נָיו אֶ פָ אָכִים לְ לְ קֹב מַ  לַח יַעֲ יִּשְׁ וַ
And Jacob sent messengers before him to Esau his brother

.unto the land of Seir, the field of Edom
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

7

אל בחי׳ שלמעלה . . בחי׳ מלכין קדמאין דתהו
اع می‌دهد: ‌ها ارج ه آن کته ب ت در این ن ه )הרבי( که یادداش ارهای رب ت گف
اهان هٔ عیسو در پادش اد؛ ریش رست ود ف هٔ خ ب الاتر از مرت ه‌ای ب ب ه مرت یعقوب ب

ود. نِ תה و ب  ی ست نخ
تِ کهوت یادداش

ראה לקו״ש ח״ה ע׳ 402. חט״ו ע׳ 299 ובהערה 46.

8

כה תאמרון לאדני לעשו
د ز د که ن گوین ه عیسو )עשו( ب ام‌آوران دستور می‌دهد ب ی ه پ یعقوب )יעקב( ب
ه )אדמו״ר . آلتر رب ا مانده است ‌ج ون همان ا کن یده و ت ان )לבן( اقامت گز لاب

9
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د 4 ن ب

ایان ه پ که اصلاح )תיקון, Tikkun( ب ی می‌داند از این ارش הזקן( این را گز
. رسیده است

בראשית ל״ב:ה׳ Genesis 32:5

ן בָ ם־לָ קֹב עִ  ךָ יַעֲ דְּ בְ ר עַ כֹּה אָמַ ו  שָׂ עֵ דֹנִי לְ א רוּן לַ תֹאמְ כֹּה  מֹר  א ם לֵ אֹתָ ו  יְצַ וַ
ה: תָּ ד־עָ ר עַ חַ אֵ י וָ תִּ גַּרְ

And he commanded them, saying: ‘Thus shall ye say unto my
lord Esau: Thus saith thy servant Jacob: I have sojourned

.with Laban, and stayed until now
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויהי לי שור וחמור
. در ن دمتکاران ز ادمان و خ ، خ دان ن ‌ها، گوسف ، الاغ هرستِ یعقوب از گاوان ون همگیف د که اکن ن بِ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( هست ها مرات ا، این ج این

ه‌اند. ت الایش یاف پ
בראשית ל״ב:ו׳ Genesis 32:6

ן צֹא־חֵ  מְ דֹנִי לִ א גִּיד לַ הַ ה לְ חָ לְ שְׁ אֶ ה וָ חָ פְ ד וְשִׁ בֶ עֶ צֹאן וְ מוֹר  חֲ י שׁוֹר וַ י־לִ יְהִ וַ
ינֶיךָ: עֵ בְּ

And I have oxen, and asses and flocks, and men-servants and
maid-servants; and I have sent to tell my lord, that I may

’.find favour in thy sight
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דלית ברכתא שריא
ته اش الی گذ زِ مکان مقدس هرگز خ  The זהר )תרומה( می‌گوید که می

ارت ه از این عب ود.« آلتر رب ت نمی‌ش الی یاف نِ خ رکت در مکا یرا ب د، »ز نمی‌ش
نِ د ها پس از کامل‌ش ن راگیر ت را نورهای ف یح دهد چ ا توض د ت اده می‌کن ف است

د. ن ور یاب د حض ن תיקון می‌توان
זח״ב קנה, א Zohar II, 155a

זח״ג לד, א Zohar III, 34a
تِ کهوت یادداش

זח״ב קנה, א. קנז, ב. זח״ג לד, א.

11

אלא באתר שלים
اید ب ص ن خ زِ ش  ، می رکت نِ ب د وان گام خ The זהר )תרומה( می‌گوید که هن
د؛ و پرسشِ رن ها »در مکانی کامل« قرار می‌گی ن الا ت رکاتِ ب یرا ب د، ز اش الی ب خ
مهٔ دومِ ی ه داری؟« این ن انه چ د: »در خ قل می‌کن یوه را ن ع )אלישע( از ب الیش

د. قل می‌کن ه ن ارتی است که آلتر رب عب
ספר הזהר, תרומה נ״ב:תקס״ה- Zohar, Terumah 52:565–53:572

נ״ג:תקע״ב
Also, when grace is recited, the table must not be empty,
since “no blessing can rest on an empty table”, as has been
pointed out with reference to the words, “Tell me, what hast
thou in the house?” (2 Kings 4, 2); in a word, the heavenly
blessings come to rest only on a place that is complete.
Esoterically this is expressed in the words: “In the hearts of
all that are wise-hearted I have put wisdom” (Ex. 21, 6, i.e.

… ,“he who hath, to him it shall be given”)
The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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ויהי לי שור וחמור צאן
دهٔ عالمِ صدور بِ اصلاح‌ش لهٔ مرات ز ه‌من دارایی‌های یعقوب )יעקב(، که ب
ه وند و اصلاح )תיקון, Tikkun( را ب وانده می‌ش )אצילות, Atzilus( خ

د. ن مکانی کامل بدل می‌کن
בראשית ל״ב:ו׳ Genesis 32:6

ן צֹא־חֵ  מְ דֹנִי לִ א גִּיד לַ הַ ה לְ חָ לְ שְׁ אֶ ה וָ חָ פְ ד וְשִׁ בֶ עֶ צֹאן וְ מוֹר  חֲ י שׁוֹר וַ י־לִ יְהִ וַ
ינֶיךָ: עֵ בְּ

And I have oxen, and asses and flocks, and men-servants and
maid-servants; and I have sent to tell my lord, that I may

’.find favour in thy sight
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13
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